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PN 413/16 pipetting (dosing) station


Employer: 
INSTYTUT CHEMII BIOORGANICZNEJ [INSTITUTE OF BIOORGANIC CHEMISTRY] 
PolskiejAkademii Nauk [of the Polish Academy of Sciences]
ul. Noskowskiego 12/14, 
61-704 Poznań, Poland
Terms of Reference
Open tendering procedure 
with a value exceeding the amounts specified in the provisions issued on the basis of Article 11 (8) of the Public Procurement Law dated 29 January 2004 (uniform text: Dz. U. [Journal of Laws] 2015, item 2164).
DELIVERY OF FOUR PIPETTING (DOSING) STATIONS TO THE LOCATION INDICATED BY THE EMPLOYER

Poznań, May 2016
I. DESCRIPTIVE SECTION
1. Name and contact address of the Employer
Instytut Chemii Bioorganicznej Polskiej Akademii Nauk 
Contact address: ul. Noskowskiego 12/14, 61-704 Poznań
Telephone: +48 61 852 85 03; Fax: +48 61 852 05 32
Website: www.ibch.poznan.pl – public procurement tab 
Opening hours: Monday - Friday 08:00 am - 04:00 pm
2. Contract award procedure
The contract is awarded in an open tendering procedure, in accordance with Article 39 of the Public Procurement Law dated 29/01/2004 (i.e. Dz. U. [Journal of Laws] 2015, item 2164), hereinafter referred to as the “PPL”.
3. Specification of the subject of the contract
The subject of the contract covers the delivery of four pipetting (dosing) stations to the location indicated by the Employer, i.e. to Wielkopolskie Centrum Zaawansowanych Technologii [Wielkopolska Centre of Advanced Technologies] at 89C Umultowska Street in Poznań (61-614), Room no. A033, together with the fittings, software, installation and start-up, in accordance with the Employer's requirements specified in detail in the technical specifications of the subject of the contract included in Part IV of the ToR (hereinafter referred to as the “Technical Specifications”).
Moreover, the scope of the subject of the contract shall include:
a) training in the operation of the device after installation, together with the carrying out of tests confirming the working order of the device and the conformity of the parameters with the specifications delivered - at least 1 day, no later than up to 3 days from the start-up; 
b) granting of guarantees and providing guarantee and post-guarantee maintenance services (hereinafter referred to as the “Maintenance”) - detailed requirements regarding the guarantee are included in Item 20 of the ToR and the technical specifications;
c) unlimited technical consultations - by phone and electronic mail during the guarantee period and a post-guarantee one, until the end of the period of the operation of the device;
d) supplying the operating manual in Polish or English. 
The supplied subject of the contract must be a factory-new or post-exhibition device, however, manufactured no later than in 2013. It shall comply with any and all applicable standards, have the relevant certificates/approvals that allow/admit that type of device for use in Poland, ready to be used without the need to assemble any additional devices. It must be equipped with a sufficient number of cables necessary for the proper functioning of devices and will be capable of being connected to standard power sockets, unless the technical specifications provide otherwise.
CPV Code 38540000
3.1. Submission of partial proposals
The Employer does not permit the submission of partial proposals. 
3.2. Submission of equivalent proposals
The Employer permits the submission of equivalent proposals; however, the requirements and technical parameters that specify the subject of the contract, provided by the Employer, constitute minimum requirements, the satisfaction of which will be expected by the Employer. 
The manner in which the equivalent proposal should be prepared is described in detail in item I.11 of the ToR.
3.3. Anticipated supplementary contracts
The Employer does not permit a possibility of granting supplementary contracts.
3.4. Submission of variants
The Employer does not permit the submission of variants.
3.5. Framework agreements
The Employer does not permit a possibility of concluding a framework agreement.
3.6. Provisions concerning electronic auction
The Employer does not permit a possibility of holding an electronic auction.
4. Time limit for performance of the contract
The subject of the contract must be delivered to the location specified in item I.3. above, installed and set in operation - within the maximum of 20 weeks from the date of conclusion of the agreement by the Parties;
5. Conditions for participation in the procedure
The contract award may be applied for by the Contractors that: 
5.1. Comply with conditions concerning:
a) holding qualifications authorizing one to perform a specific activity or actions, if the laws impose the obligation to have such qualifications;
b) having expertise and experience:

The Contractor shall satisfy the requirement when it proves that within the last three years prior to the expiry of time limit for the submission of proposals, and if it has operated for a shorter period, then within that period, it performed:
at least one contract consisting in the delivery as covered by the subject of the contract, i.e. a delivery of at least one pipetting (dosing) station worth at least PLN 250,000.00 gross;
c) appropriate technical potential and personnel capable of performing the contract;
d) economic and financial standing:
The Contractor shall satisfy the requirement when it proves that it has a third-party insurance, or if no such document is available, another document confirming that the Contractor is insured against third-party liability within the scope of their business operations related to the subject of the contract for the amount of at least PLN 800,000.00:
Where the contents of the policy do not include a confirmation of payment of the premium, the Contractor shall be obliged to enclose a document confirming the payment of the premium with its proposal.
For Contractors acting jointly, the conditions concerning economic and financial standing may be satisfied by the Contractors jointly, and the sum of insurance amounts in the policy (policies) provided by them or in another document confirming that they hold a third-party liability insurance, must amount to the value specified above.
Note:
In order to convert the indicated delivery or insurance sum expressed in a currency other than Polish zloty into Polish zloty, the Employer shall adopt the average exchange rate published by the National Bank of Poland as of the date of publication in the Official Journal of the European Union.
5.1.1. The Contractor may rely on the expertise and experience, technical and human resources to perform the contract or financial capacities of other entities, regardless of the legal nature of its relationship with them. In such situation, the Contractor shall be obliged to prove to the Employer that it shall have the resources necessary for the performance of the contract, in particular by submitting to the Employer, to that end, a written undertaking of these entities to make available to the Contractor the necessary resources for the period needed to use them when performing the contract.

Where resources are made available that are inextricably linked to the entity that grants them, and cannot be separately traded or made available further without the engagement of that entity in the performance of the contract, the written undertaking to make the necessary resources available must expressly refer to the participation of that entity in the performance of the contract. However, the aforementioned participation in any form permitted by law that is appropriate for the subject of the contract (as subcontractor, advisor or otherwise) must be demonstrated by the Contractor.
5.1.2. The Employer demands that the Contractor indicate in its proposal the part of the contract that the Contractor intends to subcontract. If the Contractor invokes, under the terms and conditions defined in Article 26 (2b) of the PPL, the resources of other entities (which are subcontractors) in order to demonstrate that it complies with the conditions for participation in the procedure that are referred to in item I.5.1. of the ToR, the Employer shall demand that the Contractor provide the (company) names of those subcontractors.
5.1.3. If a change of or resignation from a subcontractor concerns an entity upon whose resources the Contractor relied pursuant to Article 26 (2b) in order to demonstrate compliance with the conditions for participation in the procedure that are referred to in item I.5.1. of the ToR, the Contractor shall be obliged to prove to the Employer that the other proposed subcontractor or the Contractor itself complies with these conditions, at least to the same extent as that required during the contract award procedure.
5.2. Are not subject to exclusion from the procedure under Article 24 of the PPL.
In the case of Contractors jointly competing for the contract award, each of the Contractors shall be obliged to satisfy this requirement independently. 
6. Declarations and documents to be provided by the Contractors to confirm compliance with the conditions for participation in the procedure
6.1. In order to confirm compliance with the conditions referred to in item I.5 of the ToR, the Contractor shall be obliged to submit the following declarations and documents, i.e.:
a) declaration on compliance with the conditions for participation in the procedure in accordance with Appendix no. 2 of the proposal;
b) list of one delivery of pipetting (dosing) station performed, and in the event of periodic or continuous declarations - of such delivery in the course of being performed, with the value of not less than PLN 250,000.00 gross, to the extent necessary to demonstrate compliance with the condition of expertise and experience within the last three years prior to the expiry of the time limit for the submission of proposals, and if the Contractor has operated for a shorter period, then within that period, together with the value, subject matter and dates of performance as well as the entities for which the delivery was performed, and evidence for whether it was or is being completed in a proper manner. The template of the list constitutes Appendix no. 3 of the proposal;
c) policy with premiums paid, and in its absence any other document confirming that the Contractor is insured against third-party liability with respect to its business activity related to the contract. The insurance must be for no less than PLN 800,000.00.
Note:
In order to convert the indicated delivery or insurance sum expressed in a currency other than Polish zloty into Polish zloty, the Employer shall adopt the average exchange rate published by the National Bank of Poland as of the date of publication in the Official Journal of the European Union.
6.2. If in its demonstration of compliance with the conditions covering expertise and experience, technical and human resources to perform the contract and financial capacities, the Contractor relies on resources belonging to other entities as specified in Article 26 (2b) of the PPL, apart from the declarations and documents enumerated in item 6.1, it shall additionally be obliged to prove to the Employer that it will have the resources necessary to perform the contract, in particular, producing to this end a written undertaking obligating those entities to make available to it the necessary resources to be used for the period needed to use them when performing the contract.
6.3.  If in its demonstration of compliance with the conditions referred to in Article 22 (1) of the Law, the Contractor relies on resources belonging to other entities as specified in Article 26 (2b) of the Law, the Employer shall, in order to evaluate whether the Contractor will have the resources necessary to complete the contract in a proper manner and to evaluate whether the relationship between the Contractor and those entities guarantees real access to their resources, demand the documents referred to in item I.6.1.c).
6.4. In order to demonstrate that there are no grounds to exclude the Contractor from the contract award procedure in the circumstances referred to in Article 24 of the PPL, the Employer shall demand:
6.4.1. declaration on compliance with the conditions for participation in the procedure, on lack of grounds for the exclusion, in accordance with Appendix no. 2 of the proposal;
6.4.2. valid excerpt from the relevant register or from the central register and information on economic activity, if separate provisions require such entry, in order to demonstrate lack of grounds for exclusion based on Article 24 (1) (2) of the PPL, issued no earlier than 6 months prior to the expiry of the time limit for the submission of proposals; 
6.4.3. valid certificate issued by the relevant head of the tax office confirming that the Contractor has not been in arrears with payment of taxes or a certificate confirming that the Contractor has obtained exemption, deferral or division into instalments of the outstanding payments or the execution of the decision of the competent authority provided for by the law has been suspended in its entirety - issued no earlier than 3 months prior to the expiry of time limit for the submission of proposals;
6.4.4. valid certificate issued by the relevant branch of the Social Insurance Institution or the Agricultural Social Insurance Fund confirming that the Contractor has not been in arrears with health or social insurance premiums, has obtained exemption, deferral or division into instalments of the outstanding payments or the execution of the decision of the competent authority provided for by the law has been suspended in its entirety - issued no earlier than 3 months prior to the expiry of the time limit for the submission of proposals;
6.4.5. valid information from the National Criminal Register, within the scope defined in Article 24 (1) (4-8) of the PPL, issued no earlier than 6 months prior to the expiry of the time limit for the submission of proposals;
6.4.6. valid information from the National Criminal Register, within the scope defined in Article 24 (1) (9) of the PPL, issued no earlier than 6 months prior to the expiry of the time limit for the submission of proposals;
6.4.7. valid information from the National Criminal Register, within the scope defined in Article 24 (1) (10 and 11) of the PPL, issued no earlier than 6 months prior to the expiry of the time limit for the submission of proposals;
6.4.8. in order to demonstrate that there are no grounds for exclusion of the Contractor as specified in Article 24 (2) (5), the Contractor shall be obliged to submit, together with its proposal, a list of entities which belong to the capital group referred to in Article 24 (2) (5) or to submit information on the fact that it does not belong to any capital group - a relevant declaration is included in Appendix no. 4 of the proposal.
Note: 
If, in the case of the Contractor with its registered office in the territory of the Republic of Poland, persons referred to in Article 24 (1) (5-8, 10 and 11) of the PPL reside outside the territory of the Republic of Poland, for such persons, the Contractor shall present a certificate from a court or administrative authority competent for their place of residence confirming lack of criminal record as specified in Article 24 (1) (5-8, 10 and 11) of the Law, issued no earlier than 6 months prior to the expiry of the time limit for the submission of proposals. If no such certificates are issued at the place of residence of such persons, such certificates shall be replaced with a document, which contains a statement made before a competent court or administrative body, or professional or economic self-government body of the country of residence of such persons, or before a notary.
6.5. If the Contractor is established or resides outside the Republic of Poland, then, instead of the documents referred to in items I.6.4:
a) (2-4 and 6), it submits a document or documents issued in the country where it has the registered office or resides, confirming respectively that:
· no liquidation procedure has been initiated against the Contractor and bankruptcy has not been declared - issued no earlier than 6 months prior to the expiry of the time limit for the submission of proposals;
· the Contractor has not been in arrears with the payment of taxes, charges and social and health insurance premiums, or has obtained exemption, deferral or division into instalments of the outstanding payments or the execution of the decision of the competent authority provided for by the law has been suspended in its entirety - issued no earlier than 3 months prior to the expiry of the deadline for the submission of proposals;
· no decision prohibiting the Contractor from competing for contracts has been made - issued no earlier than 6 months prior to the expiry of the time limit for the submission of proposals;
· items 5) and 7), it submits a certificate from a court or administrative authority competent for their place of residence or for the place of residence of the person referred to in the documents, within the scope specified in Article 24 (1) (4-8), (10) and (11) of the Law - issued no earlier than 6 months prior to the expiry of the time limit for the submission of proposals.
6.6. If in the country of residence of the person or the country where the Contractor has its registered office or the place of residence, the documents referred to in item 6.5 are not issued, they shall be replaced with a document containing a statement, in which persons authorized to represent the Contractor are indicated, made in the presence of a competent judicial authority or administrative body or a professional or commercial body in the country of residence of the person or in the country where the Contractor has its registered office or place of residence, respectively, or before a notary.
6.7. In the event of doubts as to the contents of the document submitted by the Contractor which has its registered office or place of residence outside the Republic of Poland, the Employer may apply to the relevant authorities of the country of residence of the person or the country where the Contractor has its registered office or the place of residence, respectively, for necessary information concerning the submitted document.
6.8. Contractors applying jointly for the contract award (a consortium) shall appoint a representative to represent them in the contract award procedure or represent them in the procedure and conclude the public contract agreement (the relevant power of attorney shall be enclosed with the proposal, and the contents of the power of attorney shall specify in detail the scope of the authorization). Contractors applying jointly for the contract award shall be jointly and severally liable for non-performance or improper performance of the contract. Prior to the conclusion of the agreement with the Employer, the Contractors applying jointly for the contract award shall present an understanding that governs their cooperation. Moreover, each of the entities acting jointly shall be obliged to present declarations and documents referred to in item I.6.4.
Note:
If one proposal is submitted by entities acting jointly (a consortium):
a) the conditions described in item I.5.1 of the ToR may be complied with by the Contractors jointly, except for the condition described in item I.5.1 b) of the ToR, where at least one of the Contractors applying jointly for the contract award must comply with the aforementioned condition.
b) any and all correspondence and settlements shall be made only with the entity which acts as the representative of the remaining entities
6.9. If authorization for the person (persons) who signs (sign) the proposal does not result from the documents specified in item I.6.4.b), the Contractor shall be obliged to enclose the power of attorney for that person. The proposal shall be accompanied by the original power of attorney or a copy authorized by a notary for the person who signs the proposal.
6.10. In order to confirm that the delivery offered satisfies the requirements specified by the Employer, the Employer demands that the following be enclosed with the proposal:
- a detailed description of devices which must include a description of technical, operational, performance parameters (in Polish or English) of the proposed subject of the contract. Such description and any potential documents enclosed with it must confirm that the subject of the contract proposed by the Contractor satisfies the minimum requirements specified by the Employer in the Terms of Reference included in Part IV of the ToR; 
 - manufacturer's photographs or brochures (in Polish or English) confirming the technical profile of the devices proposed, description of the devices together with technical specifications of the proposed devices that make up the subject of the contract. 
The documents enclosed must confirm that the subject of the contract proposed by the Contractor satisfies the minimum requirements specified by the Employer in Part IV of these ToR - technical specifications. Detailed specifications of technical parameters constitute Appendix no. 1 of the proposal.
6.11. Suggested template of detailed technical description constitutes Appendix no. 1 of the proposal.
6.12. Optional documents:
In order to carry out the procedure, the Employer expects that the Contractor will enclose with the proposal, optionally, the following documents: 
· initialled draft agreement,
· proof of payment of tender deposit.
7. Description of the evaluation of manner of fulfilment of conditions for participation in the procedure by the Contractors
The evaluation of the conditions for participation in the procedure shall be made in accordance with the "complies - does not comply with" formula, based on the information included in the declarations and documents enumerated in item I.6 of the ToR. 
The contents of the documents enclosed must prove unambiguously that the Contractor complied with the aforementioned conditions.
The documents referred to in item I.6 of the ToR, subject to the provisions of item I.6.9 of the ToR, must be submitted in the original or as a photocopy confirmed to be a true copy of the original by the person authorized to submit the proposal. Each page of the photocopy that includes any content should be confirmed to be a true copy of the original 
Pursuant to Article 26 (3) of the PPL, the Employer shall request that the declarations or documents confirming compliance with the conditions for participation in the procedure and, if needed, pursuant to Article 26 (4) of the PPL, explanations concerning the aforementioned declarations or documents be submitted, within the time limit established by the Employer. 
The Employer reserves the right to verify the information provided by the Contractor. 
The documents that confirm compliance with the conditions for participation in the procedure may be drawn up in Polish or English.
8. Contacting the Employer
8.1. Correspondence:
The Employer and the Contractor shall communicate representations, requests, notices and information in writing, by fax or electronically. The Contractor shall submit them to the Employer to the address:
Instytut Chemii Bioorganicznej Polskiej Akademii Nauk 
ul. Noskowskiego 12/14, 61-704 Poznań
Fax: +48 61 852 05 32 
E-mail: zampub@ibch.poznan.pl
Note: If the Employer or the Contractor submits representations, requests, notices and information in writing, by fax or electronically, each of the Parties shall immediately confirm their receipt upon the other Party's request.
8.2. Explanations:
a) Contractors may ask the Employer for clarification of the ToR contents. The Employer shall provide explanations immediately, in accordance with the contents of Article 38 (1) of the PPL, provided that the request for clarification of the contents of the Terms of Reference is received by the Employer no later than by the end of the day on which half of the period fixed for submitting the proposals expires. The extension of the time limit for the submission of proposals shall not affect the duration of the period for filing the request. The Employer shall provide the contents of the inquiries together with explanations to the Contractors whom it provided the ToR, but shall not disclose the source of the inquiry, and shall put it on its website specified in item I.1 of the ToR. 
b) In the event of discrepancies between the contents of these ToR and the contents of the replies, the contents of the letter, including the Employer's statement issued later, shall be deemed to be binding.
8.3. Modification of the ToR:
In justified cases, the Employer may, at any time prior to the expiry of time limit for the submission of proposals, change the Terms of Reference. The Employer shall immediately send the change made to the ToR to all Contractors who were provided with the ToR and shall place it on its website specified in item I.1 of the ToR.
8.4. Extension of the time limit for the submission of proposals:
The Employer shall extend the time limit for the submission of proposals by the time necessary to introduce changes to the proposals, in compliance with Article 12 a (2) and Article 38 (6) of the PPL.
8.5. Persons authorized to contact the Contractors:
Katarzyna Wielentejczyk – zampub@ibch.poznan.pl
9. Tender deposit
9.1. General information:
The Contractor shall be obliged to pay a tender deposit of PLN 4,065.00 (say: four thousand sixty-five zlotys only). 
The tender deposit shall be paid for the period of 60 days from the expiry of the time limit for the submission of proposals. 
The tender deposit should be paid for the benefit of the Employer, i.e. Instytut Chemii Bioorganicznej Polskiej Akademii Nauk, 61-704 Poznań, ul. Noskowskiego 12/14.
The tender deposit shall be paid by the end of the time limit for the submission of proposals. 
9.2. Form of tender deposit:
The tender deposit may be paid in one or more of the forms laid down in Article 45 (6) of the PPL.
9.3. Method of payment of tender deposit:
a) tender deposits paid in cash should be paid by wire transfer into the bank account of Instytut Chemii Bioorganicznej Polskiej Akademii Nauk in Bank Gospodarstwa Krajowego, Branch in Poznań: 
for domestic payments
51 1130 1088 0001 3144 8520 0001
for foreign payments
PL51113010880001314485200001
SWIFT GOSKPLPW

by such time that it is credited to the bank account of Instytut Chemii Bioorganicznej Polskiej Akademii Nauk no later than by the end of the time limit for the submission of proposals;
Note: Tender deposits paid in cash shall be kept in the bank account of Instytut Chemii Bioorganicznej Polskiej Akademii Nauk.
b) for tender deposits paid in other forms, it is required that the proposal be accompanied by the original document issued to Instytut Chemii Bioorganicznej Polskiej Akademii Nauk, ul. Noskowskiego 12/14, 61-704 Poznań.
Note: The Employer recommends that in the event of payment of the tender deposit in a form other than cash, the original document be submitted in a separate envelope, marked with the name of the procedure and name of the Contractor, while its photocopy is to be enclosed with the proposal. The Employer informs that where an original document is enclosed with the proposal, the Employer shall not return such original but shall treat it as an integral part of the proposal.
The contents of the guarantee/surety should show an unconditional obligation of the Guarantor, enforceable at every written request submitted by the Employer within the validity period of the proposal, to pay the Employer the full amount of the tender deposit in the circumstances specified in Article 46 (4a and 5) of the PPL. 
9.4. Return of tender deposit:
The Employer shall return the tender deposit in accordance with the conditions laid down in Article 46 (1), (1a and 2) of the PPL.
9.5. Repayment of tender deposit
The Employer shall call on the Contractor to repay the tender deposit in accordance with Article 46 (3) of the PPL.
9.6. Withholding of tender deposit:
The Employer shall withhold the tender deposit with interest in accordance with Article 46 (4a and 5) of the PPL.
10. Proposal validity period
The Contractor shall be bound by the proposal for the period of 60 days of the expiry of the time limit for the submission of proposals.
11. Preparation of proposal
In order to be valid, the proposal must be submitted in writing, in Polish or in English. 
The Contractor must submit a proposal form that is completed and signed. If the Contractor does not use the proposal form included in Part II of the ToR, its proposal must include all of the declarations included in that template.
The Employer allows the submission of technical documentation in English. The contents of the proposal must be consistent with the contents of the ToR. 
In the event of submitting an equivalent proposal, the Contractor must submit detailed specifications of the proposed subject of the contract in accordance with Appendix no. 1 to the proposal, specifying other (equivalent) elements (properties) than those required by the Employer (e.g. by putting the proposed equivalent equipment in boldface or by underlining it). The Employer allows the submission of the aforementioned specifications in English; however, they must be delivered in paper form.
One Contractor may submit only one proposal.
The proposal must be submitted in a closed envelope with the following information on it:
a) the Employer's name and address:
Instytut Chemii Bioorganicznej Polskiej Akademii Nauk, ul. Noskowskiego 12/14, 61 –704 Poznań
b) name of the contract,
c) the Contractor’s name and detailed address 
d) the following information: "Do not open before ………., at ………."
In the event of situation described in Article 11 (4) of the Act on Combatting Unfair Competition of 16 April 1993 (consolidated text: Dz. U. [Journal of Laws] 2003, No. 153, item 1503, as amended), i.e. where the information submitted by the Contractor constitutes a trade secret, the Contractor shall be obliged to secure such information in a proper manner in its proposal in order to maintain its confidentiality, e.g. by placing such information separately from the proposal (in a separate envelope). In the event of information in electronic format that includes a trade secret, the Contractor must place such information either on a separate medium that is properly described or in separate files secured with a password. Where no such security is provided, the information shall be deemed unclassified.
Trade secrets may be of a technical, technological, commercial or organizational nature. A secret is information that was not disclosed to the public, and relevant steps were undertaken with respect to such information aimed at maintaining its confidentiality (in accordance with the judgment of the Supreme Court dated 03 October 2000, CKN 304/00). The Employer shall not disclose information that constitutes a trade secret within the meaning of the provisions on combatting unfair competition, where the contractor informed, no later than in the period for the submission of proposals or applications for admission to the procedure, that it may not be disclosed and proved that the reserved information constitutes its trade secret. The Contractor may not restrict information referred to in Article 86 (4) of the PPL.
The proposal must be signed by persons authorized as per the registration documents or by a person holding a valid power of attorney, which shall be enclosed with the proposal. 
The Contractor may amend or withdraw its proposal prior to the expiry of the time limit for the submission of proposals.
Introducing changes to the proposal by the Contractor shall oblige the Contractor to affix its signature in each place where a change was introduced. 
The Contractor shall bear all the costs related to the preparation and submission of the proposal.
12. Place and time limit for the submission and opening of proposals
12.1. General information:
The proposal must be submitted to the Employer's address:
Instytut Chemii Bioorganicznej Polskiej Akademii Nauk, ul. Noskowskiego 12/14, 61 –704 Poznań, pokój nr 105 bud. B 
no later than by 28 June 2016, 10:00 am.
The Employer shall immediately notify the Contractor of filing the proposal after the expiry of the time limit and shall return the proposal after the expiry of the time limit for lodging an appeal. 
12.2. Opening of proposals:
The opening of proposals shall take place on 28 June 2016 in Instytut Chemii Bioorganicznej Polskiej Akademii Nauk, at ul. Noskowskiego 12/14, in Poznań, room number 105, building B, at 10:15 am.
Proposals are opened publicly. 
Immediately before the opening of the proposals, the Employer shall announce the gross amount allocated for financing the contract. 
During the opening of the proposals, the Employer provides (company) names and addresses of the Contractors along with information concerning prices, time limit for the performance of the contract, guarantee period and payment terms and conditions included in the proposals. Such information shall be provided immediately to the Contractors that were not present at the opening of the proposals, at their request.
13. Submitting additional documents, correcting, explaining the contents of the proposal
13.1. Submitting additional documents: 
Pursuant to Article 26 (3) of the PPL, the Employer shall call on the Contractors who failed to submit the declarations or documents referred to in Article 25 (1) of the PPL or powers of attorney and required by the Employer by the stipulated time limit, or who submitted the declarations or documents referred to in Article 25 (1) of the PPL required by the Employer that contain errors, or whose powers of attorney are defective, to submit such documents by an established time limit, unless the Contractor's proposal would be rejected, even if that documentation was submitted or it should prove necessary to cancel the procedure. 
The declarations and documents submitted at the Employer's request shall confirm the Contractor's compliance with the conditions for participation in the procedure and the satisfaction of the requirements specified by the Employer by the proposed deliveries, services or construction works, no later than on the day when the time limit for the submission of requests for participation in the procedure or the time limit for the submission of proposals has expired.
13.2. Explanation of the contents of the proposal and correcting errors:
During the proposal examination and evaluation, the Employer may ask the Contractors for explanations concerning the contents of the submitted proposals. Neither negotiations between the Employer and the Contractor concerning the proposal submitted nor the introduction of any changes to its contents is permitted. The Employer shall correct errors in the contents of the proposal in accordance with Article 87 (2) of the PPL.
14. Exclusion of the Contractor
The Employer shall exclude the Contractor from the contract award procedure in the circumstances specified in Article 24 (1 and 2) of the PPL.
As soon as the most advantageous proposal is selected, the Employer shall notify the Contractors who submitted their proposals, of the Contractors who were excluded from the contract award procedure, specifying the factual and legal reasons for their exclusion, in accordance with Article 92 (1) (3) of the PPL.
Pursuant to Article 89 (1) (5) of the PPL, the proposal of the excluded Contractor shall be deemed rejected.
15. Rejection of a proposal
The Employer shall reject a proposal in cases specified in Article 89 of the PPL.
Pursuant to Article 90 (3) of the PPL, the Employer shall also reject the proposal of a Contractor who failed to submit explanations or if verification of the explanations and evidence provided by the Contractor confirms that the proposal includes an abnormally low price in relation to the subject of the contract.
As soon as the most advantageous proposal is selected, the Employer shall notify the Contractors who submitted their proposals, of the Contractors whose proposals were rejected, specifying the factual and legal reasons therefore, in accordance with Article 92 (1) (2) of the PPL. 
16. Date of conclusion of the agreement
As soon as the most advantageous proposal is selected, the Employer shall notify the Contractors who submitted their proposals of the date specified in accordance with Article 94 (1) of the PPL, after which the public procurement contract may be concluded.
17. Cancellation of the procedure
The Employer shall cancel the contract award procedure in the event that the circumstances listed in Article 93 of the PPL occur. The Employer shall simultaneously provide information on the cancellation of the contract award procedure to all Contractors who:
a) applied for the contract award - where the contract award procedure was cancelled prior to the expiry of time limit for the submission of proposals,
b) submitted proposals - where the contract award procedure was cancelled upon expiry of time limit for the submission of proposals,
providing factual and legal grounds.
18. Method of price calculation
18.1. The proposal price shall be expressed in number in the Proposal form. In its proposal, the Contractor must present an unambiguous and final price. The provision of a variant price, expressed as a price range or including conditions and reservations shall result in rejection of the proposal. The proposal price must be expressed Polish zloty. In the case of Contractors who have their registered office outside Poland, a proposal may be submitted in the currency of the country of their registered office. Such price shall be converted for the purposes of comparison between the proposals into Polish zloty, in accordance with the average exchange rate of the National Bank of Poland for that currency published 7 days prior to the day of the submission of proposals. The proposal price shall not be subject to negotiations or changes. The price must be provide in compliance with the proposal template and must be higher than zero for each item. The prices must be provided and calculated rounded to two decimal places (rounding principle - values below 0.005 to be rounded down, while those above or equal to that value to be rounded up). 
18.2. The price must include all costs related to the delivery of the subject of the contract to be incurred by the Contractor, including among other things VAT, insurance costs and costs of delivery of the subject of the contract to the location indicated in item I.3, costs of training and of the fulfilment of all of the Contractor's obligations that are necessary for the execution of the subject of the contract in accordance with these ToR and the agreement as well as any potential risk arising from circumstances that could not be foreseen at the time of submitting the proposal.
The Contractor's failure to include the aforementioned components in its price shall not constitute the basis for incurring any additional costs by the Employer at a later date.
18.3. In the case of foreign Contractors. 
Where a proposal is submitted whose selection would lead to the creation of an obligation for the Employer to pay tax and customs duties, VAT or other charges required in relation to the import of the devices and goods delivered, the Contractor shall provide in its proposal, in accordance with the rules specified in items 18.1 and 18.2 above, a price which the Employer, in the course of evaluation of proposals, will increase by all of the aforementioned charges that it would be obliged to pay in accordance with the applicable provisions.
19. Criteria for proposal selection applied by the Employer
The Employer shall select the most advantageous proposal for a given part of the contract based on the criteria for proposal selection laid down in the ToR.
19.1. Proposal evaluation criteria
Price 


– 
weight 80
Guarantee period 
– 
weight 20
19.2. Proposal evaluation manner:
The proposals shall be evaluated based on points. During proposal evaluation, the proposals are examined and evaluated one by one and are awarded points in accordance with the rules specified:
The proposal shall be evaluated according to the following formula:
T = P+G
where: 
T – the total number of points awarded to proposal "X";
P – number of points awarded to proposal "X" for criterion "price";
G – number of points awarded to proposal "X" for criterion "guarantee".
· PRICE - In its evaluation of the proposal, the Employer shall consider the price proposed by the Contractor, considering the provisions of items I.18.1 and 18.3. During proposal evaluation, the proposals are examined and evaluated one by one and are awarded points for the above-mentioned criterion according to the following formula:


P min

P= ----------------- x 80


P(X)
where:
P – [image: image2.png]


 QUOTE  
number of points awarded to proposal "X" for criterion "price";
Pmin – the lowest price among the prices of proposals submitted;
P(X) – the evaluated price, included in proposal "X".
· GUARANTEE - In its evaluation of the proposal, the Employer shall consider the guarantee period proposed by the Contractor. The proposals shall be evaluated based on points. Points awarded for the "Guarantee period" criterion shall be calculated according to the following formula:



G(X)
G =---------------- x 20



G max
where:
G – [image: image4.png]


 QUOTE  
number of points awarded to proposal "X" for criterion "guarantee period";
Gmax – the longest "guarantee period" among the proposals submitted;
G(X) – the evaluated guarantee period, included in proposal "X".
NOTE:
The Employer informs that it does not permit the provision of a guarantee period for the entire subject of the contract that is shorter than the minimum guarantee period indicated in item I.20 of the ToR in the table. In the event that:
· a guarantee period is provided that is shorter than the minimum guarantee period indicated in item I.20 of the ToR in the table, the Employer shall reject the proposal in accordance with Article 89 (1) (2) of the PPL as a proposal, the contents of which do not correspond to the contents of the terms of reference,
· a guarantee period is provided that is longer than 36 months, the Employer shall reduce the guarantee period to 36 months and shall evaluate the proposal considering that guarantee period. However, the agreement with the selected Contractor shall include the guarantee period provided in the proposal.
The proposal that is awarded the highest number of points in accordance with the criteria described in item 19 of the ToR shall be deemed to be the most advantageous with respect to all of its parts.
20. Guarantee terms and conditions
The Contractor shall be obliged to grant guarantee for the subject of the contract delivered in accordance with the following rules:
a) Time periods
	Subject of the guarantee
	Response time
	Repair time
(calendar days)
	Guarantee period

	Pipetting (dosing) station
	24 h
	30 calendar days
	at least 
12 months


b) the response time for reporting a failure shall be understood by the Employer as the time that passes from the time of reporting the failure until arrival of the maintenance team at the location indicated by the Employer; where remote support is required, the time of the first log-on shall amount to response at the site; it shall not apply to software governed by the terms and conditions of the manufacturer's guarantee;
c) the repair time shall be understood by the Employer as the time calculated from arrival of the maintenance team after the reporting of the failure to the completion of the repair; 
d) the guarantee shall cover full costs of repair of the equipment together with the parts, materials and costs of specialists;
e) duration of the guarantee shall start on the day in which the delivery and acceptance report of the subject of the contract is signed. A template of such report is included in Appendix no. 2 to the draft agreement;
f) replacement of devices or their supply parts during the guarantee period with new ones shall take place in the event of 3 material failures. A material damage shall be deemed to be each damage that prevents the subject of the contract from functioning. A replacement of the subject of the contract (or its supply part) should take place within the time limits specified in the table above, in the "repair time" column; in the event of replacement of damaged subject of the contract (or its supply part) with a new one, the guarantee and maintenance conditions provided in the proposal submitted shall apply. In such case, the guarantee period shall commence anew. 
The other guarantee terms and conditions are set forth in the draft agreement.
21. Good performance bond
In this procedure, the Employer shall not demand from the Contractor a good performance bond within the meaning of Article 147 (2) of the PPL.
22. Publication of the results of the procedure
The Employer shall select the Contractor in accordance with item I.19 of the ToR, and then it shall publish the results of the procedure in accordance with Article 92 of the PPL. The Employer shall immediately notify the Contractors who submitted their proposals of the selection of the proposal and shall display the results of the procedure on its website specified in item I.1 of the ToR and in a public space in its office.
23.  Conclusion of agreement and its material provisions
Pursuant to Article 94 of the PPL, subject to Article 94 (2) (1) (a) of the PPL and Article 183 (1) of the PPL, the Employer shall conclude a public contract agreement with the selected Contractor within no less than 10 days from the day of sending notification of the selection of the most advantageous proposal, where such notification was sent in the manner specified in Article 27 (2) of the PPL; and within no less than 15 days, where such notification was sent in a different manner, however, no later than prior to the expiry of the proposal validity period. Subject to the value of the procedure and in accordance with Article 95 of the PPL, the Employer shall forward a notice informing of the conclusion of the agreement to the Publications Office of the European Union.
Where several entities submit their proposal jointly, the Contractor shall be obliged to provide the Employer with an understanding governing the cooperation among those entities, until the day upon which the agreement is signed.
Failure to satisfy the aforementioned requirements shall be treated as a refusal to sign the agreement.
If the Contractor whose proposal was selected avoids the conclusion of the agreement, the Employer shall select the proposal that is the most advantageous one among other proposals without carrying out another evaluation.
Pursuant to Article 144 (1) of the PPL, the Employer permits the possibility of introducing material changes to the provisions of the agreement concluded as compared with the contents of the proposal on the basis of which the Contractor was selected, provided that an amendment accepted by both Parties is signed. Such changes, in accordance with the provisions of Article 140 of the PPL, may not exceed the specification of the subject of the contract included in the ToR. In particular, the Employer permits:
a) updating the Contractor's data through: change in the company name, registered office address, change of the Contractor's legal form, etc.;
b) change concerning the devices delivered which make up the subject of the contract where a given model (type) of device is withdrawn from production by the manufacturer, and a device is available whose parameters are not worse than those resulting from the agreement, provided that the new price is not higher than the one indicated in the proposal; the Contractor must prove in writing that the model (type) of the set covered by the subject of the contract was withdrawn from production by the manufacturer;
c) decrease in the scope of the subject of the contract delivered and a decrease in the value of the agreement related thereto for reasons not attributable to the Employer or the Contractor; each of the Parties must prove such reasons.
24. Legal remedies
An appeal may be lodged against the contents of the public contract notice, provisions of the ToR, actions taken by the Employer in the course of the procedure and in the event of the Employer's failure to take an action, which it is obliged to take under the PPL, in the manner specified in Article 180 of the PPL.
The Contractor, a participant in the contest, as well as another entity, which has or had interest in the acquisition of a given contract and incurred or may incur damage as a result of the Employer's violation of the provisions of the PPL shall be entitled to legal remedies. Moreover, the organizations entered into the register referred to in Article 154 (5) of the PPL shall be entitled to legal remedies in respect of contract notice and the terms of reference.
An appeal shall be lodged within the time limits specified in Article 182 of the PPL. 
The provisions governing appeals are included in Articles 180-198 of the PPL.
The Parties and participants of appeal proceedings shall be entitled to file a complaint with the court with respect to the decision of the Chamber. The provisions governing complaints are included in Articles 198a-198g of the PPL.
The specifications were prepared by:
- as regards the form:
……………………………………
………………….
(name)



(signature)
- as regards the subject matter:
……………………………………
………………….
(name)



(signature)
I approve the specifications
signature of the Manager of the Entity
II. PROPOSAL FORM









.........................., on.................
I (we), the undersigned, acting on behalf of:
....................................................................................................................................................................................
....................................................................................................................................................................................
with its registered office in ............................. postal code.......................... at ............................... no. ................
telephone: ......................................... fax ............................................. email ........................................, NIP [taxpayer’s identification number] ....................................... REGON [statistical number] .......................................
in response to invitation to tender PN 413/16 for the delivery of four pipetting (dosing) stations, file this proposal and declare that: 
1. We offer to execute the aforementioned contract for the following price: 
	No.
	Name

	No. of pieces
	Net price in PLN
for 1 piece
	VAT rate
	TOTAL NET PRICE IN PLN
(product of the number of pieces x net price in PLN for 1 piece)

	1
	Pipetting (dosing) station
	4
	
	
	

	
TOTAL net price in PLN:
	

	VAT
	

	TOTAL gross price in PLN:
	


2. We declare that the price specified in the proposal constitutes the final price and is not subject to any changes until the end of execution of the subject of the contract and that it includes the performance of the entire subject of the contract covered by the tender procedure upon the terms and conditions laid down in the ToR.
3. We will conduct training in the operation of the Devices after installation, together with the carrying out of tests confirming the working order of the Devices and the conformity of the parameters with the specifications delivered, in accordance with the requirements specified in Part IV of the ToR.
4. We inform that we are bound by the proposal for the period specified in the ToR, and if our proposal is successful and we conclude the agreement, the terms and conditions specified in the proposal shall be applicable during the entire term of the agreement.
5. We inform that we have read the Terms of Reference and the draft agreement and that we accept their provisions and we do not raise any objections against them.
6.  We declare that we will deliver the aforementioned pipetting stations to the location indicated by the Employer in part I.3 of the ToR; we will install and set in operation the subject of the contract within ..................... weeks (the maximum of 20 weeks from the date of conclusion of the agreement by the Parties). 
7. I/we declare that we grant guarantee for the subject of the contract delivered for the period of ……………………………………….. months (a minimum of 12 months).
8. We declare that we will perform the subject of the contract personally. However, in the event that we subcontract the performance of a part of the contract, we declare that the subcontractors will prepare the following part of the contract:
............................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................
9. I/we undertake to carry out the guarantee in accordance with the conditions specified in item I.20 of the ToR. Moreover, I/we declare that I/we will fulfil the conditions of the guarantee in accordance with the provisions of the draft agreement (Part III of the ToR).
10. I/we declare that I/we agree to the payment of remuneration in accordance with the conditions and within the time limits specified in § 3 of the draft agreement included in Part III of the ToR.
11. I/we declare that we paid the following tender deposit:
· form and amount of the tender deposit paid …………………………………………………………
· bank name and account number into which the Employer shall return the tender deposit paid in cash: ……………………………………………………………………………….
12. I/we declare that the subject of the contract delivered that is intended to be powered from the grid will be equipped with the appropriate number of power cables which allow for hooking it up to standard power sockets, unless the technical specifications provide otherwise.
13. Failures may be reported ...... hours a day, from ..... to ....., 
on .............. (days) (min. 9h a day from 08:00 am to 05:00 pm):
a) by fax at the following number ............................................
b) by email at the following address ............................................
c) in writing at the following address ............................................
14. We enclose the documents enumerated in items I.6 of the ToR with the proposal.
	.....................................................
	..........................................................

	Place and date
	Stamp and signature of the Contractor's representative


Appendix no. 1 to the proposal

Detailed specifications of technical parameters
Notes:
In the event of submitting an equivalent proposal, the Contractor must submit detailed specifications of the technical parameters of the proposed subject of the contract, specifying other (equivalent) elements than those required by the Employer - e.g. by putting the proposed equivalent equipment in boldface or by underlining it.
Detailed specifications of technical parameters
	Contractor's name
	

	Contractor's address:
	

	Subject of the contract
	Technical parameters:
	Name, type, year of manufacture

	
	
	


	.........................................................
	.........................................................

	Place and date
	Stamp and signature of the Contractor's representative


Appendix no. 2 to the proposal
	Contractor's name
	

	Contractor's address:
	

	I/we declare that:
1. I/we satisfy the conditions for participation in the procedure under Article 22 (1) of the Public Procurement Law dated 29 January 2004 (i.e. Dz. U. [Journal of Laws] 2015, item 2164).
2. I am/we are not subject to exclusion from the contract award procedure in accordance with the rules laid down in Article 24 of the Public Procurement Law dated 29 January 2004 (i.e. Dz. U. [Journal of Laws] 2015, item 2164).
.........................................................
.........................................................
Place and date
Stamp and signature of the Contractor's representative



Appendix no. 3 to the proposal
	Contractor's name
	

	Contractor's address
	

	LIST OF AT LEAST ONE DELIVERY COMPLETED 
IN THE LAST 3 YEARS
Consisting in the delivery of a pipetting (dosing) station - in accordance with item I.6.1.b) of the ToR

	In the years:
	

	With the scope:
	

	Item
	Name of the task, material scope, parameters
	Name and address of the entity for which the contract was completed
	Amount of the delivery in PLN (gross)
	Duration
(year, month)

	1

	
	
	
	

	.........................................................
.........................................................
Place and date
Stamp and signatures of persons representing 
the Contractor



Appendices: evidence confirming that the aforementioned delivery was carried out or is being carried out in a proper manner.
Appendix no. 4 to the proposal
	Contractor's name
	

	Contractor's address
	

	I/we declare that in accordance with Article 26 (2d) of the Public Procurement Law dated 29 January 2004 (i.e. Dz. U. [Journal of Laws] 2015, item 2164, as amended) and the Law on Competition and Consumer Protection (Dz. U. [Journal of Laws] 2015, item 184) that:
1. I/we do not belong to a capital group
2. We hereby provide a list of entities which belong to the same capital group*:
· ……………………………..,
· ……………………………..,
· ……………………………..,
Note:
Where Contractors who belong to the same capital group as defined in the Law on Competition and Consumer Protection dated 16 February 2007 (Dz. U. [Journal of Laws] 2015, item 18) submitted separate proposals or applications for admission to the same procedure, they must prove that the relations between them do not result in a distortion of fair competition between Contractors 
in the contract award procedure.
RATIONALE
…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………...…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..
…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..
…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..
........................................................
.........................................................
Place date
Stamp and signature of the Contractor's representative



	III.
PROJEKT UMOWY 
	III.
DRAFT AGREEMENT 

	Umowa nr PN 413/16
	Agreement no. PN 413/16

	
	

	zawarta w dniu .......................... 2016 r. w Poznaniu pomiędzy:
	concluded on .......................... 2016 in Poznań, by and between:

	Instytutem Chemii Bioorganicznej Polskiej Akademii Nauk, z siedzibą w Poznaniu, 61-704 Poznań, ul. Noskowskiego 12/14, zwanym dalej Zamawiającym 
	Instytut Chemii Bioorganicznej Polskiej Akademii Nauk [Institute of Bioorganic Chemistry of the Polish Academy of Sciences], with its registered office in Poznań, at ul. Noskowskiego 12/14, 61-704 Poznań, hereinafter referred to as the Employer, 

	reprezentowanym przez:
	represented by:

	1. dr hab. Michała Sobkowskiego – Z-cę Dyrektora ds. Naukowych
	1. dr hab. Michał Sobkowski – Deputy Director of Scientific Affairs

	2. Małgorzatę Radwańską – Borucką – Z-cę Dyrektora ds. Ogólno-Administracyjnych 
	2. Małgorzata Radwańska-Borucka – Deputy Director of Administrative Affairs 

	a
	and

	................................, z siedzibą w ............. (kod), ul. ....................., wpisaną do Krajowego Rejestru Sądowego pod numerem KRS .................................... w Sądzie Rejonowym dla ..................., ....... Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego...................., kapitał zakładowy ..............................., zwaną dalej Wykonawcą, reprezentowanym przez:
	................................, with its registered office in ............. (post code), ul. ....................., entered into the National Court Register under number KRS .................................... at the District Court for ..................., ....... Commercial Division of the National Court Register ...................., with a share capital of ..............................., hereinafter referred to as the Contractor, represented by:

	1....................................... 
	1....................................... 

	2....................................... 
	2....................................... 

	W Umowie Zamawiający oraz Wykonawca zwani są łącznie Stronami.
	In the Agreement, the Employer and the Contractor shall be jointly referred to as the Parties.

	
	

	Użyte w Umowie poniższe skróty oznaczają:
	The following abbreviations as used in the Agreement shall have the following meanings:

	SIWZ – specyfikacja istotnych warunków zamówienia na dostawę czterech sztuk stacji pipetujących (dozujących) szczegółowo określonych Specyfikacji Technicznej (stanowiącej część IV. SIWZ); SIWZ stanowi załącznik nr 1 do Umowy;
	ToR - Terms of Reference for the contract for delivery of four pipetting (dosing) stations specified in detail in the Technical Specifications (which constitute Part IV of the ToR); ToR constitute Appendix no. 1 to the Agreement;

	 
	

	Oferta – oferta złożona przez Wykonawcę w dniu ……w odpowiedzi na zamówienie publiczne ogłoszone przez Zamawiającego na warunkach określonych w SIWZ; Oferta stanowi załącznik nr 2 do Umowy;
	Proposal - proposal filed by the Contractor on …… in response to the public contract published by the Employer on the conditions specified in the ToR; the proposal constitutes Appendix no. 2 to the Agreement;

	
	

	W wyniku dokonania przez Zamawiającego wyboru oferty Wykonawcy w trakcie postępowania o zamówienie publiczne prowadzone w trybie przetargu nieograniczonego o wartości większej niż kwoty określone w przepisach wydanych na podstawie art.11 ust.8 ustawy z dnia 29.01.2004 r. Prawo zamówień publicznych, (t.j. Dz. U. z 2015 r. poz. 2164) (zwanej w dalszej treści umowy „ustawą Pzp”), zgodnie z art. 39 tej ustawy, ogłoszonego w Urzędzie Oficjalnych Publikacji Wspólnot Europejskich pod nr ..........................., dnia…………., na dostawę czterech sztuk stacji pipetujących (dozujących), Strony oświadczają, co następuje:
	As a result of the Employer's selection of the Contractor's proposal in the course of the public contract award procedure carried out as an open tender with the value exceeding the amounts specified in the provisions issued on the basis of Article 11 (8) of the Public Procurement Law dated 29 January 2004 (i.e. Dz. U. [Journal of Laws] 2015, item 2164) (hereinafter referred to as the "PPL"), in accordance with Article 39 of the said Law as published in the Office for Official Publications of the European Communities under number ..........................., on…………., for the delivery of four pipetting (dosing) stations, the Parties hereby declare as follows:

	
	

	§ 1.
	

	1. Przedmiotem Umowy jest dostawa na własny koszt i ryzyko czterech sztuk stacji pipetujących (dozujących) szczegółowo określonych Specyfikacji Technicznej (stanowiącej część IV. SIWZ) do wskazanej przez Zamawiającego lokalizacji, tj. Wielkopolskiego Centrum Zaawansowanych Technologii, przy ul. Umultowskiej 89C w Poznaniu (61-614), pomieszczenie A033 wraz z wyposażeniem, oprogramowaniem, instalacją i uruchomieniem według parametrów technicznych zawartych w IV części SIWZ - Specyfikacja Techniczna przedmiotu zamówienia (zwanych w dalszej treści „Przedmiotem Dostawy” lub „Urządzeniami”, w zależności od kontekstu) oraz zgodnie z Ofertą złożoną przez Wykonawcę.
	1. The Subject of the Agreement covers the delivery, at one's own cost and risk, of four pipetting (dosing) stations specified in detail in the Technical Specifications (which constitute Part IV of the ToR) to the location indicated by the Employer, i.e. to Wielkopolskie Centrum Zaawansowanych Technologii [Wielkopolska Centre of Advanced Technologies] at 89C Umultowska Street in Poznań (61-614), Room no. A033, together with equipment, software, installation and start-up, in accordance with technical specifications included in Part IV of the ToR - Terms of Reference of the subject of the contract (hereinafter referred to as the "Subject of Delivery" or "Devices", depending on the context) and in compliance with the proposal submitted by the Contractor.

	
	

	Wykonawca, w ramach dostawy, zapewnia także: 
	Moreover, as part of the delivery, the Contractor shall ensure: 

	a) szkolenie z obsługi urządzenia po instalacji wraz z wykonaniem testów potwierdzających sprawność urządzenia oraz zgodność parametrów z dostarczoną specyfikacją - minimum 1 dzień , nie później niż do 3 dni od uruchomienia 
	a) training in the operation of the device after installation, together with the carrying out of tests confirming the working order of the device and the conformity of parameters with the specifications delivered – at least 1 day, no later than up to 3 days from the start-up; 

	b) udzielenie gwarancji i świadczenie usług serwisu gwarancyjnego i pogwarancyjnego (dalej zwanych serwisem) - szczegółowe wymagania dotyczące gwarancji zostały zawarte w pkt.20 SIWZ i specyfikacji technicznej;
	b) granting of guarantees and providing guarantee and post-guarantee maintenance services (hereinafter referred to as the Maintenance) - detailed requirements regarding the guarantee are included in item 20 of the ToR and the technical specifications;

	c) nieograniczona konsultacja techniczna - telefoniczna i mailowa w okresie gwarancji oraz pogwarancyjna do końca okresu funkcjonowania urządzenia;
	c) unlimited technical consultations - by phone and electronic mail during the guarantee period and a post-guarantee one, until the end of the period of the operation of the device;

	d) dostarczenie instrukcji obsługi w wersji polskiej lub angielskiej. 
	d) supplying the operating manual in Polish or English. 

	Wykonawca zapewnia, że dostarczony przedmiot zamówienia będzie fabrycznie nowy lub postdemonstacyjny, jednak wyprodukowany nie później niż w 2013 roku, odpowiadający obowiązującym normom, posiadać stosowne certyfikaty/atesty zezwalające/dopuszczające tego typu urządzenia do korzystania z nich w Polce, gotowy do eksploatacji bez konieczności montażu dodatkowych urządzeń oraz musi być wyposażony w wystarczającą liczbę kabli niezbędnych do prawidłowego funkcjonowania urządzeń oraz pozwalający na podłączenie go do standardowych gniazdek zasilających, chyba że w specyfikacji technicznej zaznaczono inaczej.
	The Contractor shall ensure that the supplied subject of the contract will be a factory-new or post-exhibition device, however manufactured no later than in 2013. It shall comply with any and all applicable standards, have the relevant certificates/approvals that allow/admit that type of device for use in Poland, ready to be used without the need to assemble any additional devices. It must be equipped with a sufficient number of cables necessary for the proper functioning of devices, and it will be capable of being connected to standard power sockets, unless the technical specifications provide otherwise.

	
	

	§2.
	§ 2.

	Dostawa Urządzeń wraz z instalacją, uruchomieniem i przeszkoleniem nastąpi w terminie do ................................................... 
	The delivery of devices together with installation, start-up and training shall take place until ................................................... 

	
	

	§3.
	§ 3.

	1. 
Całkowite wynagrodzenie Wykonawcy za wykonanie Przedmiotu Umowy zgodnie z § 1powyżej oraz założoną Ofertą, wynosi …………… netto, co wraz z podatkiem VAT wg. stawki….%, w kwocie……., co stanowi kwotę brutto:……………….. . 
	1. 
The Contractor's entire remuneration for the performance of the Subject of the Agreement in accordance with § 1 above and the Proposal shall amount to …………… net, which, together with VAT at the rate of ….%, in the amount of ……., shall amount to ……………….. gross. 

	W przypadku Wykonawcy zagranicznego dodatkowy zapis. 
	An additional provision for a foreign Contractor. 

	W związku z zawarciem Umowy z Wykonawcą zagranicznym i obowiązkiem uiszczenia przez Zamawiającego należności celono-podatkowych związanych z importem Urządzeń, należności te, mimo, iż nie wchodzą w cenę Oferty, tworzy wraz z nią rzeczywistą kwotę wydatkowanych przez Zamawiającego środków publicznych. 
	Due to the conclusion of the Agreement with a foreign Contractor and the Employer's obligation to pay customs duties and taxes related to the import of Devices, such charges, despite the fact that they are not covered by the price of the Proposal, together with that price constitute the actual amount of public funds spent by the Employer. 

	2. Strony wzajemnie oświadczają, iż są płatnikami podatku VAT.
	2. The Parties mutually declare that they are VAT payers.

	NIP Zamawiającego
777-00-02-062
	Employer's NIP [taxpayer's identification number] 777-00-02-062

	NIP Wykonawcy

.......................
	Contractor's NIP .......................

	1. Wykonawca zobowiązuje się do telefonicznego powiadomienia pracownika Zamawiającego 
 prof. dr. hab. Macieja Stobieckiego tel. 61 852 85 03 wew 167 lub mail: mackis@ibch.poznan.pl
	1. The Contractor undertakes to notify the Employer's staff member
 prof. dr hab. Maciej Stobiecki, tel. + 48 61 852 85 03 ext. 167 or mail: mackis@ibch.poznan.pl

	 o gotowości dostarczenia przedmiotu zamówienia do miejsca wskazanego w siedzibie Zamawiającego, nie później niż na 3 dni robocze przed planowanym terminem dostarczenia.
	 of its readiness to deliver the subject of the contract to the location indicated at the Employer's registered office no later than 3 working days prior to the scheduled date of delivery.

	2. Osoby odpowiedzialne za realizację Umowy, w tym podpisanie protokołu zdawczo-odbiorczego:
	2. Persons responsible for the performance of the Agreement, including the signing of the delivery and acceptance report:

	· po stronie Zamawiającego

· prof. dr hab. Maciej Stobiecki
	· for the Employer
· prof. dr hab. Maciej Stobiecki

	· po stronie Wykonawcy

· .......................................
	· for the Contractor
· .......................................

	3. Podstawą do wystawienia faktury przez Wykonawcę będzie protokół zdawczo-odbiorczy, którego wzór stanowi załącznik nr 2 do umowy i który będzie sporządzany po dostarczeniu przedmiotu zamówienia do miejsca wskazanego przez Zamawiającego, zgodnie z wymaganiami Zamawiającego.
	3. The Contractor shall issue its invoice on the basis of the delivery and acceptance report, a template of which constitutes Appendix no. 2 to the agreement and which shall be drawn up following the delivery of the subject of the contract to the location indicated by the Employer, in accordance with the Employer's requirements.

	Wszystkie prace związane z dostawą prowadzone będą na koszt Wykonawcy.
	Any and all works related to the delivery shall be performed at the Contractor's expense.

	4. Podpisanie protokołu zdawczo-odbiorczego nie wyklucza dochodzenia roszczeń z tytułu rękojmi
 i gwarancji w przypadku wykrycia wad przedmiotu zamówienia w terminie późniejszym.
	4. The signing of the delivery and acceptance report does not exclude the option of claiming damages under statutory warranty and guarantee in the event that faults are found in the subject of the contract at a later date.

	5. Zamawiający dokona zapłaty wynagrodzenia Wykonawcy na jego konto, podane na fakturze, 
w terminie 21 dni od daty otrzymania prawidłowej i zgodnej z umową faktury. Datą spełnienia świadczenia jest data obciążenia rachunku bankowego Zamawiającego.
	5. The Employer shall pay the Contractor's remuneration into its account provided in the invoice within 21 days of receipt of a correct invoice that complies with the agreement. The date of performance shall be the day upon which the Employer's bank account is credited.

	
	

	§ 4. 
	§ 4. 

	Strony mają obowiązek niezwłocznego, pisemnego poinformowania o wszelkich zmianach statusu prawnego swoich firm, a także o wszczęciu postępowania upadłościowego lub likwidacyjnego oraz wskazania uprawnionego podmiotu, który przejmie prawa i obowiązki Strony, a także o każdej zmianie adresu swojej siedziby.
	The Parties shall be obliged to immediately notify each other in writing of any changes to the legal status of their companies and of the commencement of bankruptcy or liquidation proceedings, and to indicate the entity entitled to take over the Party's rights and obligations, as well as to notify of any change to the address of their registered office.

	
	

	§ 5.
	§ 5.

	1. W przypadku niedotrzymania ustalonego terminu dostawy Urządzeń, Zamawiający naliczy karę umowną w wysokości odsetek ustawowych za opóźnienie, liczonych od kwoty wynagrodzenia brutto Wykonawcy, wskazanego w § 3 ust. 1 za każdy dzień opóźnienia.
	1. If the time limit for the delivery of Devices is not kept, the Employer shall charge a contractual penalty in the amount of statutory interest for delay calculated on the basis of the Contractor's gross remuneration, specified in § 3(1) for each day of delay.

	2. W przypadku niedotrzymania terminu zapłaty z winy Zamawiającego, Wykonawca upoważniony jest do naliczenia odsetek ustawowych za opóźnienie liczonych od kwoty objętej opóźnieniem.
	2. In the event that the time limit for payment is not kept for reasons attributable to the Employer, the Contractor shall have the right to charge statutory interest for delay calculated on the basis of the amount covered by the delay.

	3. Wykonawca zobowiązany jest zapłacić Zamawiającemu karę umowną w wysokości 10% wartości wynagrodzenia brutto Wykonawcy, wskazanego w § 3 ust. 1, w przypadku odstąpienia od umowy przez którąkolwiek ze Stron z przyczyn leżących po stronie Wykonawcy.
	3. The Contractor shall be obliged to pay the Employer a contractual penalty of 10% of the value of the Contractor's gross remuneration as indicated in § 3(1), in the event that any of the Parties withdraws from the agreement for reasons attributable to the Contractor.

	4. W przypadku dwukrotnego stwierdzenia, że Wykonawca nie realizuje gwarancji i serwisu zgodnie 
z warunkami wskazanymi w niniejszej umowie, Zamawiający będzie uprawniony do natychmiastowego rozwiązania umowy z Wykonawcą, przy równoczesnym naliczeniu kar umownych w wysokości 50% wartości wynagrodzenia brutto Wykonawcy, wskazanego w § 3 ust. 1.
	4. In the event that the Contractor is found twice not to fulfil the guarantee and the maintenance in accordance with the conditions set forth in this agreement, the Employer shall be entitled to terminate the agreement with the Contractor immediately, and at the same time, charge contractual penalties of 50% of the value of the Contractor's gross remuneration as shown § 3(1).

	5. Ponadto Zamawiający może naliczyć karę umowną w wysokości 0,5% wartości wynagrodzenia brutto Wykonawcy, wskazanego w § 3 ust. 1, za każdy dzień opóźnienia w przypadku niedotrzymania terminów napraw gwarancyjnych lub wymiany poszczególnych urządzeń składających się na przedmiot zamówienia, określonych w §6 ust. 2.
	5. Furthermore, the Employer may charge a contractual penalty of 0.5% of the value of the Contractor's gross remuneration as shown in § 3(1) for each day of delay in the event of failure to meet the deadlines for guarantee repairs or replacement of individual devices making up the subject of the contract specified in § 6(2).

	6. Zapłata kary umownej nie wyłącza żądania odszkodowania przenoszącego wysokość zastrzeżonej kary umownej. 
	6. Payment of the contractual penalty shall not exclude the right to seek damages exceeding the value of the contractual penalty reserved. 

	7. Zgodnie z art. 145 Prawa zamówień publicznych, w razie wystąpienia istotnej zmiany okoliczności powodującej, że wykonanie umowy nie leży w interesie publicznym, czego nie można było przewidzieć w chwili zawarcia umowy, Zamawiający może odstąpić od umowy w terminie 30 dni od powzięcia wiadomości o powyższych okolicznościach. W takim wypadku Wykonawca może żądać jedynie wynagrodzenia należnego mu z tytułu wykonania części umowy.
	7. Pursuant to Article 145 of the Public Procurement Law, in the event of any material change in circumstances to the effect that performance of the agreement is not in the public interest, which could not be predicted at the time of entering into the agreement, the Employer may terminate the agreement within 30 days from the date upon which it became aware of such circumstances. In such case, the Contractor may only demand the remuneration payable for the performance of the part of the agreement.

	8. Zgodnie z postanowieniami art. 144 ust. 1 ustawy Pzp Zamawiający przewiduje możliwość dokonania istotnych zmian w Umowie po jej zawarciu, pod warunkiem podpisania aneksu zaakceptowanego przez obie Strony. Zmiany te nie mogą wykraczać poza określenie przedmiotu zamówienia zawartego w SIWZ. W szczególności Zamawiający, dopuszcza:
	8. Pursuant to Article 144 (1) of the PPL, the Employer permits the possibility of introducing material changes to the Agreement, provided that an amendment accepted by both Parties is signed. Such changes may not exceed the specification of the subject of the contract included in the ToR. In particular, the Employer permits:

	a) aktualizację danych Wykonawcy poprzez: zmianę nazwy firmy, zmianę adresu siedziby, zmianę formy prawnej Wykonawcy itp.,
	a) updating the Contractor's data through: change in the company name, registered office address, change of the Contractor's legal form, etc.;

	b) zmianę dotyczącą dostarczanych urządzeń składających się na przedmiot zamówienia w sytuacji, gdy nastąpi wycofanie danego modelu (typu) urządzenia z produkcji przez producenta, a dostępne będzie urządzenie o parametrach nie gorszych niż wynikające z umowy, pod warunkiem, że nowa cena nie będzie wyższa niż wskazana w ofercie; wycofanie modelu (typu) zestawu objętego przedmiotem zamówienia z produkcji przez producenta Wykonawca musi pisemnie udokumentować,
	b) change concerning the devices delivered which make up the subject of the contract where a given model (type) of device is withdrawn from production by the manufacturer, and a device is available whose parameters are not worse than those resulting from the agreement, provided that the new price is not higher than the one indicated in the proposal; the Contractor must prove in writing that the model (type) of the set covered by the subject of the contract was withdrawn from production by the manufacturer;

	c) zmniejszenie zakresu dostarczanego przedmiotu zamówienia oraz związane z tym zmniejszenie wartości Umowy, wynikające z przyczyn niezależnych od Zamawiającego lub Wykonawcy, które to przyczyny każda ze Stron musi udokumentować.
	c) decrease in the scope of the subject of the contract delivered and a decrease in the value of the Agreement related thereto for reasons not attributable to the Employer or the Contractor; each of the Parties must prove such reasons.

	
	

	§ 6.
	

	1. Wykonawca zobowiązuje się wystawić do dostarczonego przedmiotu zamówienia karty gwarancyjne lub inne dokumenty mające charakter karty gwarancyjnej, które będą doręczone Zamawiającemu w dniu podpisania protokołu zdawczo-odbiorczego i będą wystawiane z datą podpisania tego protokołu.
	1. The Contractor undertakes to issue guarantee cards or other documents fulfilling the function of guarantee cards to the subject of the contract delivered that shall be served on the Employer on the day upon which the delivery and acceptance report is signed and shall be issued as of the date of the signing of that report.

	2. Wykonawca zobowiązuje się do udzielenia gwarancji na dostarczony przedmiot zamówienia według następujących zasad:
	2. The Contractor undertakes to grant guarantee for the subject of the contract delivered in accordance with the following rules:

	2.1 Terminy
	2.1 Time limits

	Przedmiot gwarancji

Czas reakcji

Czas naprawy

(dni kalendarzowe)

Okres gwarancji

Stacja pipetująca (dozująca)
24 h

30 dni kalendarzowych

…………

(minimum 12 miesięcy)


	Subject of the guarantee
Response time
Repair time
(calendar days)
Guarantee period
Pipetting (dosing) station
24 h
30 calendar days
…………
(at least 12 months)


	a) przez czas reakcji na zgłoszenie awarii Zamawiający rozumie czas, który upłynie od momentu zgłoszenia awarii do momentu przybycia serwisu do miejsc wskazanego przez Zamawiającego; a w przypadku, gdy wymagane jest wsparcie na odległość, czas pierwszego logowania jest równoznaczny z reakcją na miejscu nie dotyczy oprogramowania, do którego zastosowanie mają warunki gwarancji producenta;
	a) the response time for reporting a failure shall be understood by the Employer as the time that passes from the time of reporting the failure until arrival of the maintenance team at the location indicated by the Employer; where remote support is required, the time of the first log-on shall amount to response at the site; it shall not apply to software governed by the terms and conditions of the manufacturer's guarantee;

	b) przez czas naprawy Zamawiający rozumie czas liczony od przybycia serwisu po zgłoszeniu awarii liczony do momentu dokonania naprawy; a w przypadku, gdy wymagane jest wsparcie na odległość, czas pierwszego logowania jest równoznaczny z reakcją na miejscu, do momentu dokonania naprawy
	b) the repair time shall be understood by the Employer as the time calculated from arrival of the maintenance team after the reporting of the failure to the completion of the repair; where remote support is required, the time of the first logon shall amount to response at the site until the repair is completed;

	c) gwarancja obejmuje pełne koszty naprawy sprzętu, wraz z potrzebnymi częściami, materiałami 
i kosztami specjalisty.
	c) the guarantee shall cover the full costs of repair of the equipment together with the parts, materials and costs of specialists;

	d) bieg gwarancji rozpoczyna się z dniem podpisania protokołu zdawczo-odbiorczego przedmiotu zamówienia. Wzór tego protokołu zawiera załącznik nr 2 do projektu umowy.
	d) duration of the guarantee shall start on the day upon which the delivery and acceptance report of the subject of the contract is signed. A template of such report is included in Appendix no. 2 to the draft agreement;

	e) gwarancja obejmuje pełne koszty naprawy sprzętu, wraz z potrzebnymi częściami, materiałami 
i kosztami specjalisty.
	e) the guarantee shall cover the full costs of repair of the equipment together with the parts, materials and costs of specialists;

	f) bieg gwarancji rozpoczyna się z dniem podpisania protokołu zdawczo-odbiorczego przedmiotu zamówienia. Wzór tego protokołu zawiera załącznik nr 2 do projektu umowy.
	f) duration of the guarantee shall start on the day upon which the delivery and acceptance report of the subject of the contract is signed. A template of such report is included in Appendix no. 2 to the draft agreement.

	2.2 
Wymiana urządzeń lub ich podzespołów w okresie gwarancji na nowe nastąpi w przypadku 3 istotnych ich awarii. Za istotne uszkodzenie przyjmuje się każde uszkodzenie uniemożliwiające funkcjonowanie przedmiotu zamówienia. Wymiana przedmiotu zamówienia (albo jego podzespołu) powinna nastąpić w terminach określonych w powyższej tabeli w kolumnie „czas naprawy”.
	2.2 
Replacement of devices or their supply parts during the guarantee period with new ones shall take place in the event of 3 material failures. A material damage shall be deemed to be each damage that prevents the subject of the contract from functioning. A replacement of the subject of the contract (or its supply part) should take place within the time limits specified in the table above, in the "repair time" column.

	2.3.
W przypadku wymiany uszkodzonego przedmiotu zamówienia (albo jego podzespołu) na nowe obowiązywać będą warunki gwarancji i serwisu wynikające ze złożonej oferty. Okres gwarancji będzie biegł w takim przypadku od początku. 
	2.3.
In the event of replacement of damaged subject of the contract (or its supply part) with a new one, the guarantee and maintenance conditions provided in the proposal submitted shall apply. In such case, the guarantee period shall commence anew. 

	3. Wykonawca zapewni możliwość zgłaszania awarii ...... godzin na dobę, w godzinach od .... do ....., 
w dniach ..... (min. 9h na dobę od godz. 8.00 do 17.00):
	3. The Contractor allows for reporting of failures ...... hours a day, from .... to ....., 
on ..... (minimum 9h a day from 08:00 am to 05:00 pm):


	(
faksem pod numer 
 
............................................
	(
by fax at the following number ............................................

	(
mailem na adres


............................................ 
	(
by email at the following address ............................................ 

	(
pisemnie na adres

............................................ 
	(
in writing at the following address ............................................ 

	4. W kwestiach dotyczących warunków gwarancji i rękojmi, nieuregulowanych w treści umowy lub 
w załącznikach stosuje się postanowienia Kodeksu Cywilnego. 
	4. Matters concerning the conditions of guarantee and statutory warranty that are not regulated in the agreement or in the appendices thereto shall be governed by the provisions of the Civil Code. 

	
	

	§7 
	§ 7 

	1. Umowa jest poddana jurysdykcji sądów polskich i prawu polskiemu.
	1. The agreement shall be subject to the jurisdiction of Polish courts and shall be governed by Polish law.

	2. W sprawach nieuregulowanych Umową mają zastosowanie przepisy ustawy Pzp oraz Kodeksu cywilnego.
	2. Matters not regulated in the Agreement shall be governed by the provisions of the PPL and the Civil Code.

	3. Spory mogące powstać na tle stosowania umowy strony poddają pod rozstrzygnięcie właściwego rzeczowo sądu powszechnego dla siedziby Zamawiającego.
	3. The Parties submit any and all disputes that may arise from the application of the agreement for resolution to a common court competent for the subject matter with jurisdiction over the Employer's registered office.

	4. Wszelkie zmiany i uzupełnienia wymagają zachowania formy pisemnej pod rygorem nieważności.
	4. Any changes and supplements shall be made in a written form, otherwise they shall be invalid.

	
	

	§ 8.
	§ 8.

	Integralną część umowy stanowią załączniki:
	The following appendices constitute an integral part of the agreement:

	1. SIWZ - załącznik nr 1,
	1. ToR - Appendix no. 1,

	2. Oferta–załącznik nr 2, 
	2. Proposal - Appendix no. 2, 

	3. Wzór protokołu zdawczo-odbiorczego – załącznik nr 3.
	3. Template of delivery and acceptance report - Appendix no. 3.

	
	

	§ 9.
	§ 9.

	Umowę sporządzono w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach, po jednym dla każdej ze stron. 
	The agreement has been drawn up in two counterparts, one for each Party. 

	
	

	 (w przypadku umowy z Wykonawcą zagranicznym)
	 (for agreements with foreign Contractors)

	Umowę sporządzono w dwóch egzemplarzach, każdy w dwóch wersjach językowych: polskiej i angielskiej, po jednej wersji językowej dla każdej ze Stron. W przypadku rozbieżności występujących pomiędzy wersją polską a wersją angielską Umowy, wersja polska ma znaczenie rozstrzygające.
	The Contract has been prepared in two counterparts, each in two language versions: Polish and English, one language version for each Party. In the event of discrepancies between the Polish and the English version of the Agreement, the Polish version shall prevail.

	
	

	Wykonawca



Zamawiający
	Contractor


Employer


	załącznik nr 3do Umowy 
	Appendix no. 3 to the agreement 

	Wzór protokołu zdawczo-odbiorczego 
	Template of delivery and acceptance report 

	
	

	Protokół zdawczo-odbiorczy
	Delivery and acceptance report

	sporządzony w .................. w dniu .......................
	drawn up in .................. on .......................

	pomiędzy
	by and between

	...............................................................................
	...............................................................................

	jako Wykonawcą
	as the Contractor

	a
	and

	Instytutem Chemii Bioorganicznej Polskiej Akademii Nauk z siedzibą przy ul. Noskowskiego 12/14 w (61-704) Poznań, reprezentowanym przez:
	Instytut Chemii Bioorganicznej Polskiej Akademii Nauk [Institute of Bioorganic Chemistry of the Polish Academy of Sciences], with its registered office at ul. Noskowskiego 12/14 in (61-704) Poznań, represented by:

	jako Zamawiającym
	as the Employer

	
	

	1) Przedmiotem odbioru jest ……………………… w liczbie …………. dostarczony przez Wykonawcę na podstawie Umowy nr ……… z dnia ……………. Szczegółowa specyfikacja Urządzeń, data dostarczenia do ................oraz numery seryjne są wskazane w załączniku nr A do niniejszego protokołu.
	1) The acceptance covers ……………………… in the amount of …………. delivered by the Contractor under Agreement no. ……… dated ……………. The detailed specifications of the Devices, date of delivery to ................ and serial numbers are indicated in Appendix no. A to this report.

	2) Zamawiający i Wykonawca sprawdzili kompletność dostawy Urządzeń oraz stwierdzili, że przedmiot zamówienia został przez Wykonawcę dostarczony zgodnie z Ofertą Wykonawcy, SIWZ i zawartą Umową.
	2) The Employer and the Contractor have checked the completeness of the delivery of Devices and have declared that the subject of the contract was delivered by the Contractor in accordance with the Contractor's Proposal, the ToR and the Agreement concluded.

	3) Wykonane testy potwierdziły spełnianie przez Urządzenia minimalnych parametrów technicznych określonych w cz. IV. SIWZ.
	3) The tests carried out confirmed that the Device satisfies the minimum technical parameters specified in the ToR.

	4) Wykonawca przeprowadził szkolenie pracowników Zamawiającego.
	4) The Contractor has conducted training for the Employer's personnel.

	5) Urządzenia odebrano bez zastrzeżeń. 
	5) The Devices were accepted without any reservations. 

	6) Niniejszy protokół, po jego obustronnym podpisaniu, stanowi podstawę do wystawienia faktury przez Wykonawcę.
	6) This report, after it is signed by both parties, shall constitute the basis for the Contractor to issue its invoice.

	
	

	Za Wykonawcę


Za Zamawiającego
	For the Contractor

For the Employer


IV. TECHNICAL SPECIFICATIONS OF THE SUBJECT OF THE CONTRACT 
The subject of the contract covers the delivery of four pipetting (dosing) stations to the location indicated by the Employer, i.e. to Wielkopolskie Centrum Zaawansowanych Technologii [Wielkopolska Centre of Advanced Technologies] at 89C Umultowska Street in Poznań (61-614), Room no. A033, together with equipment, software, installation and start-up.
Moreover, the scope of the subject of the contract shall include:
a) training in the operation of the device after installation, together with the carrying out of tests confirming the working order of the device and the conformity of parameters with the specifications delivered - at least 1 day, no later than up to 3 days from the start-up; 
b) granting of guarantees and providing guarantee and post-guarantee maintenance services (hereinafter referred to as the Maintenance) - detailed requirements regarding guarantee are included in item 20 of the ToR and the technical specifications;
c) unlimited technical consultations - by phone and electronic mail during the guarantee period and a post-guarantee one, until the end of the period of the operation of the device;
d) supplying the operating manual in Polish or English. 
The supplied subject of the contract must be a factory-new or post-exhibition device, however manufactured no later than in 2013, and it shall comply with any and all applicable standards, have the relevant certificates/approvals that allow/admit that type of devices for use in Poland, ready to be used without the need to assemble any additional devices. It must be equipped with a sufficient number of cables necessary for the proper functioning of devices, and it will be capable of being connected to standard power sockets, unless the technical specifications provide otherwise.
The minimum technical parameters expected by the Employer: 
Pipetting (dosing) station - 4 pcs., each of which must have the following parameters:
1. Individual operation mode and the mode of operation in a laboratory automation system - cooperation with VWorks (Agilent Technologies) software in the institutes’ possession without the need to develop any additional drivers;
2. Dosing of solutions to 96-, 384- and 1536- well microtest plates in the SBS standard, without the need to use replaceable tips;
3. Option to dose solutions to wells at least within the range 0.2 µl to 1 ml and in increments of 0.2 µl (CV<8% where the volume is 0.2 µl);
4. At least 6 independent dosing channels (allowing for connecting and dosing simultaneously at least 6 different solutions from the bottle);
5. Option to extend the instrument up to at least 10 independent channels (dosing 10 or more various solutions from the bottle at the same time);
6. Low dead space of the solutions dispensed, not exceeding 100 uL;
7. High speed of dispensing of solutions on a plate that does not exceed 60 seconds where 6 various solutions are dispensed within the range 0-3 µl on a 96-well plate, and 120 seconds where 6 various solutions are dispensed within the range - 0-3 µl on a 384-well plate in any combination unique for each well (various volumes of each solution in each well of the plate as defined by the user);
8. Provision of the application programming interface (API) and documentation that allow for integration with other laboratory devices and cooperation of the station with third-party software;
9. At least a one-year guarantee.
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